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II

(Nelegislativní akty)

NAŘÍZENÍ

NAŘÍZENÍ KOMISE V PŘENESENÉ PRAVOMOCI (EU) 2023/166 

ze dne 26. října 2022, 

kterým se opravuje francouzské znění přílohy III nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 853/2004, kterým se stanoví zvláštní hygienická pravidla pro potraviny živočišného původu 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 853/2004 ze dne 29. dubna 2004, kterým se stanoví zvláštní 
hygienická pravidla pro potraviny živočišného původu (1), a zejména na čl. 10 odst. 1 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Francouzské znění nařízení (ES) č. 853/2004 obsahuje chybu v příloze III oddíle I kapitole IV bodě 18 písm. a) 
podbodě ii), pokud jde o absenci povinnosti vyprázdnit, spařit nebo vyčistit žaludky.

(2) Francouzské znění nařízení (ES) č. 853/2004 by proto mělo být odpovídajícím způsobem opraveno. Ostatní 
jazyková znění nejsou dotčena,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

(netýká se českého znění)

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

(1) Úř. věst. L 139, 30.4.2004, s. 55.
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Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 26. října 2022.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN
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NAŘÍZENÍ KOMISE V PŘENESENÉ PRAVOMOCI (EU) 2023/167 

ze dne 3. listopadu 2022

o změně nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/256, kterým se stanoví víceleté průběžné 
plánování 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2019/1700 ze dne 10. října 2019, kterým se zavádí společný 
rámec pro evropské statistiky týkající se osob a domácností založené na individuálních údajích sbíraných na základě 
výběrových souborů, mění nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 808/2004, (ES) č. 452/2008 a (ES) 
č. 1338/2008 a zrušuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1177/2003 a nařízení Rady (ES) č. 577/98 (1), 
a zejména na čl. 4 odst. 1 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízením Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/256 (2) bylo v souladu s nařízením (EU) 2019/1700 stanoveno 
víceleté průběžné plánování pro sběr údajů od roku 2021 do roku 2028.

(2) Aby bylo zajištěno, že víceleté průběžné plánování je účinné a v souladu s potřebami uživatelů, je nezbytné 
přizpůsobit toto plánování stanovením ad hoc tématu, na které se má vztahovat ad hoc modul pro rok 2025 v rámci 
evropského šetření v oblasti příjmů a životních podmínek, jelikož toto téma nebylo známé v době přijetí nařízení 
v přenesené pravomoci (EU) 2020/256.

(3) Úpravy víceletého průběžného plánování vstoupí v platnost v případě ročního či kratšího sběru údajů nejpozději 24 
měsíců před začátkem každého období sběru údajů, jak je uveden v příslušném plánování.

(4) Nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/256 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Příloha I nařízení (EU) 2020/256 se mění v souladu s přílohou tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení v přenesené pravomoci vstupuje v platnost dnem 31. prosince 2022.

(1) Úř. věst. L 261 I, 14.10.2019, s. 1.
(2) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/256 ze dne 16. prosince 2019, kterým se doplňuje nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) 2019/1700 stanovením víceletého průběžného plánování (Úř. věst. L 54, 26.2.2020, s. 1).
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Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 3. listopadu 2022.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN
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PŘÍLOHA 

V příloze I nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/256 se část B nahrazuje tímto:

„Část B: Období sběru údajů pro oblasti s několika periodicitami

Oblasti Skupiny (zkratky)
Roky sběru údajů

2021 2022 2023 2024 2025 2026 2027 2028

Pracovní síly Čtvrtletně (LFQ) Čtvrtletně Čtvrtletně Čtvrtletně Čtvrtletně Čtvrtletně Čtvrtletně Čtvrtletně Čtvrtletně

Ročně (LFY) X X X X X X X X

„Důvody k migraci“ a „Úpravy pracovní doby“ 
(LF2YA)

X X X X

„Účast ve formálním a neformálním vzdělávání 
a odborné přípravě (za 12 měsíců)“, „Zdravotní 
postižení a další prvky minimálního 
evropského zdravotního modulu“ a „Prvky 
minimálního evropského zdravotního 
modulu“ (LF2YB)

X X X X

Situace na trhu práce migrujících osob a jejich 
nejbližších potomků (LF8YA)

X

Důchody a účast na trhu práce (LF8YB) X

„Mladí lidé na trhu práce“ a „dosažený stupeň 
vzdělání – podrobné údaje, včetně přerušeného 
nebo předčasně ukončeného vzdělání“ (LF8YC)

X

Sladění pracovního a rodinného života (LF8YD) X

Organizace práce a úpravy pracovní doby 
(LF8YE)

X

Pracovní úrazy a zdravotní problémy související 
s výkonem povolání (LF8YF)

X

Ad hoc téma o pracovních dovednostech X

Ad hoc téma (určí se později) X
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Oblasti Skupiny (zkratky)
Roky sběru údajů

2021 2022 2023 2024 2025 2026 2027 2028

Příjmy 
a životní 
podmínky

Ročně (ILCY) X X X X X X X X

Děti (ILC3YA) X X X

Zdraví (ILC3YB) X X X

Trh práce a bydlení (ILC3YC) X X

Kvalita života (ILC6YA) X X

Mezigenerační přenosznevýhodnění a potíže 
s bydlením (ILC6YB)

X

Přístup ke službám (ILC6YC) X

Nadměrné zadlužení, spotřeba a jmění 
(ILC6YD)

X

Ad hoc téma o životních podmínkách 
a podmínkách dětí v rozdělených nebo 
smíšených rodinách

X

Ad hoc téma týkající se energetické účinnosti 
domácností

X

Ad hoc téma týkající se energetiky a životního 
prostředí

X

Ad hoc téma (určí se později) X“
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2023/168 

ze dne 25. ledna 2023, 

kterým se podle nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2021/1148 stanoví šablona výročních 
zpráv o výkonnosti v souvislosti s Nástrojem pro finanční podporu správy hranic a vízové politiky 

pro programové období 2021–2027 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2021/1148 ze dne 7. července 2021, kterým se jako součást 
Fondu pro integrovanou správu hranic zřizuje Nástroj pro finanční podporu správy hranic a vízové politiky (1), a zejména 
na čl. 29 odst. 5 uvedeného nařízení,

po konzultaci s Výborem pro fondy v oblasti vnitřních věcí,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2021/1060 (2) spolu s nařízeními Evropského parlamentu a Rady (EU) 
2021/1147 (3), (EU) 2021/1148 a (EU) 2021/1149 (4) (dále jen „nařízení pro jednotlivé fondy“), kterými se zřizuje 
Azylový, migrační a integrační fond, Nástroj pro finanční podporu správy hranic a vízové politiky a Fond pro 
vnitřní bezpečnost, představují rámec pro financování z prostředků Unie, jež přispívá k rozvoji prostoru svobody, 
bezpečnosti a práva.

(2) Nařízení (EU) 2021/1060, a zejména čl. 41 odst. 7 uvedeného nařízení, vyžaduje, aby členské státy v souladu 
s nařízeními pro jednotlivé fondy předkládaly Komisi výroční zprávy o výkonnosti pro každý program.

(3) Aby byly zajištěny jednotné podmínky pro sestavování výročních zpráv a aby informace poskytované Komisi byly 
konzistentní a srovnatelné, stanoví nařízení (EU) 2021/1148 potřebu stanovit šablonu výročních zpráv 
o výkonnosti prostřednictvím prováděcího aktu.

(4) V souladu s Protokolem č. 21 o postavení Spojeného království a Irska s ohledem na prostor svobody, bezpečnosti 
a práva, připojeným ke Smlouvě o Evropské unii a ke Smlouvě o fungování Evropské unie, se Irsko neúčastní 
nařízení (EU) 2021/1148. Proto Irsko není vázáno tímto nařízením.

(5) V souladu s článkem 4 Protokolu č. 22 o postavení Dánska, připojeného ke Smlouvě o Evropské unii a ke Smlouvě 
o fungování Evropské unie, Dánsko provedlo nařízení (EU) 2021/1148 ve svém vnitrostátním právu. Proto je 
Dánsko vázáno tímto nařízením.

(1) Úř. věst. L 251, 15.7.2021, s. 48.
(2) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2021/1060 ze dne 24. června 2021 o společných ustanoveních pro Evropský fond pro 

regionální rozvoj, Evropský sociální fond plus, Fond soudržnosti, Fond pro spravedlivou transformaci a Evropský námořní, rybářský 
a akvakulturní fond a o finančních pravidlech pro tyto fondy a pro Azylový, migrační a integrační fond, Fond pro vnitřní bezpečnost 
a Nástroj pro finanční podporu správy hranic a vízové politiky (Úř. věst. L 231, 30.6.2021, s. 159).

(3) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2021/1147 ze dne 7. července 2021, kterým se zřizuje Azylový, migrační a integrační 
fond (Úř. věst. L 251, 15.7.2021, s. 1).

(4) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2021/1149 ze dne 7. července 2021, kterým se zřizuje Fond pro vnitřní bezpečnost 
(Úř. věst. L 251, 15.7.2021, s. 94).
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(6) Pokud jde o Island a Norsko, rozvíjí toto nařízení ta ustanovení schengenského acquis (5) ve smyslu Dohody uzavřené 
mezi Radou Evropské unie a Islandskou republikou a Norským královstvím o přidružení těchto dvou států 
k provádění, uplatňování a rozvoji schengenského acquis, která spadají do oblasti uvedené v čl. 1 bodech 
A a B rozhodnutí Rady 1999/437/ES (6).

(7) Podle čl. 7 odst. 6 nařízení (EU) 2021/1148 však účast Islandu a Norska na Nástroji pro finanční podporu správy 
hranic a vízové politiky vyžaduje ujednání, která určí povahu a způsoby této účasti v souladu s příslušnými 
ustanoveními jejich dohod o přidružení. Toto nařízení by se proto mělo vztahovat na Island a Norsko až poté, co 
budou taková ujednání uzavřena.

(8) Pokud jde o Švýcarsko, rozvíjí toto nařízení ta ustanovení schengenského acquis ve smyslu Dohody mezi Evropskou 
unií, Evropským společenstvím a Švýcarskou konfederací o přidružení Švýcarské konfederace k provádění, 
uplatňování a rozvoji schengenského acquis (7), která spadají do oblasti uvedené v čl. 1 bodech A a B rozhodnutí 
1999/437/ES ve spojení s článkem 3 rozhodnutí Rady 2008/146/ES (8).

(9) Podle čl. 7 odst. 6 nařízení (EU) 2021/1148 však účast Švýcarska na Nástroji pro finanční podporu správy hranic 
a vízové politiky vyžaduje ujednání, která určí povahu a způsoby této účasti v souladu s příslušnými ustanoveními 
jeho dohody o přidružení. Toto nařízení by se proto mělo vztahovat na Švýcarsko až poté, co budou taková 
ujednání uzavřena.

(10) Pokud jde o Lichtenštejnsko, rozvíjí toto nařízení ta ustanovení schengenského acquis ve smyslu Protokolu mezi 
Evropskou unií, Evropským společenstvím, Švýcarskou konfederací a Lichtenštejnským knížectvím o přistoupení 
Lichtenštejnského knížectví k Dohodě mezi Evropskou unií, Evropským společenstvím a Švýcarskou konfederací 
o přidružení Švýcarské konfederace k provádění, uplatňování a rozvoji schengenského acquis (9), která spadají do 
oblasti uvedené v čl. 1 bodech A a B rozhodnutí 1999/437/ES ve spojení s článkem 3 rozhodnutí Rady 
2011/350/EU (10).

(11) Podle čl. 7 odst. 6 nařízení (EU) 2021/1148 však účast Lichtenštejnska na Nástroji pro finanční podporu správy 
hranic a vízové politiky vyžaduje ujednání, která určí povahu a způsoby této účasti v souladu s příslušnými 
ustanoveními jeho dohody o přidružení. Toto nařízení by se proto mělo vztahovat na Lichtenštejnsko až poté, co 
budou taková ujednání uzavřena.

(12) Aby bylo možné urychleně začít uplatňovat opatření stanovená v tomto nařízení a zajistilo se, že nebude docházet 
ke zpoždění při provádění programů, mělo by toto nařízení vstoupit v platnost třetím dnem po vyhlášení v Úředním 
věstníku Evropské unie,

(5) Úř. věst. L 176, 10.7.1999, s. 36.
(6) Rozhodnutí Rady 1999/437/ES ze dne 17. května 1999 o některých opatřeních pro uplatňování dohody uzavřené mezi Radou 

Evropské unie a Islandskou republikou a Norským královstvím o přidružení těchto dvou států k provádění, uplatňování a rozvoji 
schengenského acquis (Úř. věst. L 176, 10.7.1999, s. 31).

(7) Úř. věst. L 53, 27.2.2008, s. 52.
(8) Rozhodnutí Rady 2008/146/ES ze dne 28. ledna 2008 o uzavření Dohody mezi Evropskou unií, Evropským společenstvím 

a Švýcarskou konfederací o přidružení Švýcarské konfederace k provádění, uplatňování a rozvoji schengenského acquis jménem 
Evropského společenství (Úř. věst. L 53, 27.2.2008, s. 1).

(9) Úř. věst. L 160, 18.6.2011, s. 21.
(10) Rozhodnutí Rady 2011/350/EU ze dne 7. března 2011 o uzavření Protokolu mezi Evropskou unií, Evropským společenstvím, 

Švýcarskou konfederací a Lichtenštejnským knížectvím o přistoupení Lichtenštejnského knížectví k dohodě mezi Evropskou unií, 
Evropským společenstvím a Švýcarskou konfederací o přidružení Švýcarské konfederace k provádění, uplatňování a rozvoji 
schengenského acquis jménem Evropské unie, pokud jde o zrušení kontrol na vnitřních hranicích a pohyb osob (Úř. věst. L 160, 
18.6.2011, s. 19).
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PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Toto nařízení stanoví šablonu výročních zpráv o výkonnosti v souvislosti s Nástrojem pro finanční podporu správy hranic 
a vízové politiky, jak je uvedeno v čl. 41 odst. 7 nařízení (EU) 2021/1060 a v článku 29 nařízení (EU) 2021/1148.

Šablona je uvedena v příloze.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost třetím dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné v členských státech v souladu se 
Smlouvami.

V Bruselu dne 25. ledna 2023.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN
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PŘÍLOHA 

Šablona výročních zpráv o výkonnosti předkládaných členskými státy Komisi v souvislosti 
s Nástrojem pro finanční podporu správy hranic a vízové politiky podle článku 29 nařízení (EU)  

2021/1148 

IDENTIFIKACE

CCI

Název

Verze

Účetní období

Datum schválení zprávy monitorovacím výborem

1. Výkonnost

1.1. Pokrok při provádění – čl. 29 odst. 2 písm. a) nařízení (EU) 2021/1148

U každého specifického cíle vykažte pokrok při provádění programu a dosahování milníků a cílů v něm stanovených 
a zohledněte přitom nejnovější údaje za účetní období požadované podle článku 42 nařízení (EU) 2021/1060. Jedná se 
o kumulativní údaje poskytované do 31. července roku, jenž předchází roku, v němž se zpráva předkládá.

Informace o pokroku v rámci každého specifického cíle by měly být pokud možno strukturovány kolem prováděcích 
opatření, orientačních aktivit a požadovaných výsledků stanovených v programu.

Popište rovněž veškeré přijaté kroky a příslušné činnosti související s prováděním partnerské spolupráce podle čl. 8 odst. 2 
nařízení (EU) 2021/1060.

Zde vložte text. Maximální délka: 7 000 znaků

1.2. Otázky ovlivňující výkonnost – čl. 29 odst. 2 písm. b) nařízení (EU) 2021/1148

U každého specifického cíle popište veškeré otázky, které ovlivňovaly výkonnost programu v průběhu účetního období, 
a veškerá opatření přijatá k jejich řešení.

Pokud je to možné a relevantní, měli byste rozlišovat, zda jde o problémy, jež se týkají:

— nedostatečného vykazování dosažených výsledků (1),

— stanovení cílů (2),

— procesních průtahů a správní kapacity (3),

(1) Jedná se o situaci, kdy existuje nesoulad mezi nominální mírou splnění cílů měřenou ukazateli a skutečným pokrokem při provádění. 
Nedostatečné vykazování výstupů a výsledků by mohlo například souviset s problémy ohledně vývoje informačního systému, s tím, že 
u probíhajících operací výstupy a výsledky nebyly dosud vykázány, nebo s problémy ohledně shromažďování údajů, jež vedou 
k pomalému nebo neúplnému vykazování atd.

(2) Jedná se o situaci, kdy nízká míra splnění cílů není způsobena pomalým pokrokem, nýbrž spíše tím, že cíle jsou stanoveny nesprávně 
nebo nerealisticky. Sem mohou spadat ponaučení získaná v souvislosti s vypracováváním metodiky pro stanovování cílů – jako jsou 
nesprávné nebo neúplné předpoklady nebo problematicky zvolené referenční hodnoty – a všemi plánovanými změnami této 
metodiky.

(3) Například problémy související se zadávacím řízením, auditními postupy, nedostatkem zdrojů na úrovni řídicího orgánu, 
nepředvídanými průtahy při přijímání programu atd.
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— kontextových změn (4),

— koncepce a/nebo provádění operací (5) a

— jakékoli jiné záležitosti.

Popište veškeré změny týkající se strategie nebo vnitrostátních cílů nebo jakékoli faktory, které mohou vést ke změnám 
v budoucnosti, jakož i modifikace cílů odhadovaných podle metodiky pro stanovení výkonnostního rámce, k nimž došlo 
v důsledku těchto změn.

Uveďte informace o veškerých odůvodněných stanoviscích vydaných Komisí v řízeních o nesplnění povinnosti podle 
článku 258 Smlouvy o fungování EU, jež souvisejí s prováděním nástroje.

Zde vložte text. Maximální délka: 7 000 znaků

1.3. Specifická zmírňující opatření

Je-li to relevantní, stručně popište, jak programové činnosti přispěly ke zmírnění dopadů jakýchkoli relevantních 
a náhlých změn tlaku na správu vnějších hranic vyplývajících z jakéhokoli nepředvídaného zhoršení socioekonomické 
nebo politické situace ve třetích zemích. Je-li to možné, uveďte objem zdrojů převedených za tímto účelem a související 
dosažené výstupy a výsledky.

Zvláště se zaměřte na činnosti provedené za účelem zmírnění dopadů takovýchto náhlých změn, jejichž výsledky nemusí 
být plně zachyceny společnými ukazateli výstupů a výsledků.

Zde vložte text. Maximální délka: 4 000 znaků

1.4. Provozní podpora – čl. 16 odst. 3 nařízení (EU) 2021/1148

Pokud byla v průběhu účetního období využita provozní podpora, popište, jak přispěla k dosažení cílů nástroje (6).

Objasněte, zda byla provozní podpora použita na provoz a údržbu rozsáhlých informačních systémů, včetně Evropského 
systému pro cestovní informace a povolení (ETIAS).

Pokud na konci účetního období celkové kumulativní způsobilé náklady na provozní podporu u operací vybraných pro 
podporu přesahují 33 % celkové částky přidělené na program, vysvětlete důvody. Pokud navíc existuje riziko, že prahová 
hodnota bude na konci programového období překročena, popište plánovaná opatření ke zmírnění tohoto rizika.

Zde vložte text. Maximální délka: 4 000 znaků

(4) To může zahrnovat například socioekonomické nebo politické faktory, změny v regulačním kontextu atd.
(5) Například problémy související s rozsahem akce (např. kritéria způsobilosti), nízkým zájmem příjemců nebo účastníků, jakoukoli 

odchylkou při provádění akce atd.
(6) Pokud je to s ohledem na dotčený účel relevantní, uveďte informace, které spadají do oblasti působnosti nařízení (EU) 2021/1148 

a vyplynuly ze schengenských hodnocení provedených v souladu s nařízením Rady (EU) č. 1053/2013 ze dne 7. října 2013 
o vytvoření hodnotícího a monitorovacího mechanismu k ověření uplatňování schengenského acquis a o zrušení rozhodnutí 
výkonného výboru ze dne 16. září 1998, kterým se zřizuje Stálý výbor pro hodnocení a provádění Schengenu (Úř. věst. L 295, 
6.11.2013, s. 27), a nařízením Rady (EU) 2022/922 ze dne 9. června 2022 o vytvoření a fungování hodnotícího a monitorovacího 
mechanismu k ověření uplatňování schengenského acquis a o zrušení nařízení (EU) č. 1053/2013 (Úř. věst. L 160, 15.6.2022, s. 1). 
Obdobně, je-li to relevantní, uveďte hodnocení zranitelnosti provedená v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) 
2019/1896 ze dne 13. listopadu 2019 o Evropské pohraniční a pobřežní stráži (Úř. věst. L 295, 14.11.2019, s. 1), včetně doporučení 
vyplývajících ze schengenských hodnocení a hodnocení zranitelnosti a souvisejících doporučení.
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1.5. Specifické akce (7)

Popište nejdůležitější výsledky všech specifických akcí provedených v průběhu účetního období a to, jak tyto akce přispěly 
k dosahování cílů dotčeného programu a k vytvoření přidané hodnoty EU (8).

Popište, jak jednotlivé akce pokročily, a to jak z hlediska postupů (9), tak provozního (10) hlediska, a zvláště poukažte na 
veškeré otázky, které ovlivňují jejich výkonnost, zejména na jakékoli riziko nevyčerpání prostředků.

Je-li to relevantní, uvádějte tyto informace na úrovni jednotlivých projektů. Pokud se očekává jakákoli odchylka od 
původního plánu, vysvětlete její důvody, popište veškerá přijatá zmírňující opatření a předložte revidovaný harmonogram.

Zde vložte text. Maximální délka: 5 000 znaků

V níže uvedené tabulce uveďte podrobnosti o všech vnitrostátních specifických akcích, jež byly provedeny v rámci 
programu. Vykazování nadnárodních specifických akcí by mělo být konzistentní se zvolenou možností podávání zpráv (11).

Specifický cíl
Název/ 
referenční 
číslo akce

Příjemce Období 
provádění

Způsobilé 
náklady (1)

Způsobilé 
výdaje (2)

Pokrok v oblasti příslušných 
společných ukazatelů a/nebo 
ukazatelů specifických pro 
jednotlivé programy (3)

Výstup Výsledek

(1) Celkové způsobilé náklady na vybrané operace, jak byly oznámeny Komisi do 31. července posledního účetního období.
(2) Celkové způsobilé výdaje vykázané příjemci řídicímu orgánu, jak byly oznámeny Komisi do 31. července posledního účetního období.
(3) Pokud specifické akce představují navýšení oproti předchozím operacím a pokud neexistují žádná zvláštní ujednání týkající se 

monitorování, uveďte výstupy a výsledky na poměrném základě.

1.6. ETIAS – čl. 29 odst. 2 písm. g) nařízení (EU) 2021/1148

Uveďte informace o výdajích v souladu s čl. 85 odst. 2 a 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/1240 (12)
zahrnutých v účetní závěrce podle článku 98 nařízení (EU) 2021/1060, a to podle okruhů uvedených v tabulce níže.

Druh nákladů Výdaje v účetním období

Rozsáhlé informační systémy – Evropský systém pro cestovní informace 
a povolení (ETIAS) – čl. 85 odst. 2 nařízení (EU) 2018/1240

Rozsáhlé informační systémy – Evropský systém pro cestovní informace 
a povolení (ETIAS) – čl. 85 odst. 3 nařízení (EU) 2018/1240

(7) V případě specifických akcí nadnárodní povahy se oblast působnosti tohoto oddílu liší v závislosti na rozdělení úloh a odpovědností 
mezi vedoucími členskými státy a ostatními zúčastněnými členskými státy, jakož i na volbě použité metody podávání zpráv. To je 
popsáno ve sdělení Komise ze dne 14. února 2022 s názvem Nadnárodní specifické akce v rámci Azylového, migračního 
a integračního fondu (AMIF), Nástroje pro finanční podporu správy hranic a vízové politiky (BMVI) a Fondu pro vnitřní bezpečnost 
(ISF) – ujednání mezi partnery (Ares (2022)1060102).

(8) Přidaná hodnota EU je definována jako výsledky, jichž bylo dosaženo nad rámec toho, čeho by dosáhly členské státy jednající 
samostatně.

(9) Například v souvislosti se zadáváním veřejných zakázek nebo s jakýmikoliv jinými přípravnými kroky, které byly podniknuty.
(10) Například v souvislosti s výstupy, výsledky atd.
(11) Jak je uvedeno ve sdělení Komise ze dne 14. února 2022 (Ares (2022)1060102).
(12) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/1240 ze dne 12. září 2018, kterým se zřizuje Evropský systém pro cestovní 

informace a povolení (ETIAS) a kterým se mění nařízení (EU) č. 1077/2011, (EU) č. 515/2014, (EU) 2016/399, (EU) 2016/1624 
a (EU) 2017/2226 (Úř. věst. L 236, 19.9.2018, s. 1).
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1.7. Pouze v roce 2024: Pokračování projektů – čl. 33 odst. 4 písm. e) nařízení (EU) 2021/1148

Oznamte veškeré projekty, které pokračovaly po 1. lednu 2021, jež byly vybrány a zahájeny podle nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 515/2014 (13) v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 514/2014 (14).

Zde vložte text. Maximální délka: 4 000 znaků

2. Doplňkovost

2.1. Doplňkovost s jinými fondy Unie – čl. 29 odst. 2 písm. c) nařízení (EU) 2021/1148

Popište doplňkovost a případně synergie, jichž bylo v průběhu účetního období dosaženo mezi akcemi podporovanými 
v rámci nástroje a podporou poskytovanou z jiných fondů Unie, konkrétně v rámci Nástroje pro finanční podporu 
vybavení pro celní kontroly, Fondu pro vnitřní bezpečnost, Azylového, migračního a integračního fondu, unijních nástrojů 
financování vnější činnosti (15) nebo v souvislosti s námořními operacemi víceúčelové povahy.

Popište rovněž doplňkovost provedených činností z hlediska posílení meziagenturní spolupráce (16), včetně spolupráce 
s Evropskou agenturou pro pohraniční a pobřežní stráž a příslušnými vnitrostátními orgány.

Zvláštní pozornost věnujte těmto aspektům:

— doplňkovosti se všemi unijními nástroji financování vnější činnosti, jimiž se podporují akce prováděné ve třetích 
zemích nebo ve vztahu k nim, přičemž je třeba zdůraznit aspekty, které jsou v souladu se zásadami a obecnými cíli 
vnější politiky Unie,

— využívání podpůrných mechanismů, jako jsou stávající organizační a procesní ujednání, která pomáhají dosáhnout 
synergií a doplňkovosti, jakož i veškerým opatřením přijatým v průběhu účetního období k jejich zlepšení.

Zde vložte text. Maximální délka: 6 000 znaků

2.2. Víceúčelové vybavení a systémy informačních a komunikačních technologií (IKT) – čl. 13 odst. 14 nařízení (EU) 2021/1148

Stručně popište relevantní operace zahrnující vybavení a systémy IKT zakoupené v průběhu účetního období s podporou 
programu a používané v doplňkových oblastech celních kontrol, námořních operací víceúčelové povahy nebo za účelem 
dosažení cílů Fondu pro vnitřní bezpečnost a Azylového, migračního a integračního fondu. Uveďte místo (místa) použití 
tohoto víceúčelového vybavení a systémů IKT.

U vybavení uveďte rovněž informace o období, během kterého bylo používáno v doplňkových oblastech.

Zde vložte text. Maximální délka: 3 000 znaků

(13) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 515/2014 ze dne 16. dubna 2014, kterým se jako součást Fondu pro vnitřní 
bezpečnost zřizuje nástroj pro finanční podporu v oblasti vnějších hranic a víz a zrušuje rozhodnutí č. 574/2007/ES (Úř. věst. L 150, 
20.5.2014, s. 143).

(14) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 514/2014 ze dne 16. dubna 2014 o obecných ustanoveních týkajících se Azylového, 
migračního a integračního fondu a nástroje pro finanční podporu policejní spolupráce, předcházení trestné činnosti, boje proti trestné 
činnosti a řešení krizí (Úř. věst. L 150, 20.5.2014, s. 112).

(15) Zejména např. v rámci Nástroje pro sousedství a rozvojovou a mezinárodní spolupráci (NDICI) – Globální Evropa a nástroje 
předvstupní pomoci (NPP).

(16) Jedná se o spolupráci na úrovni Unie mezi členskými státy navzájem a mezi členskými státy a příslušnými orgány, institucemi a jinými 
subjekty Unie, jakož i o spolupráci na vnitrostátní úrovni mezi příslušnými orgány v každém členském státě.
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V případě informačního systému Unie financovaného podle nařízení (EU) 2021/1148, který slouží také cílům nařízení (EU) 
2021/1147 a nařízení (EU) 2021/1149 (víceúčelový systém) nebo činnostem požadovaným podle právního rámce Unie 
pro interoperabilitu (17), vyplňte níže uvedenou tabulku.

Specifický cíl Název 
operace

Příjemce 
operace Cíl operace Prováděcí 

období

Míra 
spolufinan
cování

Způsobilé 
náklady (1)

Způsobilé 
výdaje (2)

(1) Celkové způsobilé náklady na vybrané operace, jak byly oznámeny Komisi do 31. července posledního účetního období.
(2) Celkové způsobilé výdaje vykázané příjemci řídicímu orgánu, jak byly oznámeny Komisi do 31. července posledního účetního období.

2.3. Víceleté plánování nákupu vybavení – čl. 13 odst. 14 písm. d) nařízení (EU) 2021/1148

Stanovte víceleté plánování pro očekávaný nákup vybavení v rámci nástroje.

Zde vložte text. Maximální délka: 3 000 znaků

3. Provádění acquis Unie – čl. 29 odst. 2 písm. D) nařízení (EU) 2021/1148

Stručně popište, jak program v průběhu účetního období přispěl k provádění příslušného acquis Unie (souboru právních 
předpisů Unie), zvláště v oblasti provádění Schengenu, správy hranic a vízové politiky, a k jakýmkoli příslušným akčním 
plánům.

Zde vložte text. Maximální délka: 4 000 znaků

4. Komunikace a zviditelnění – čl. 29 odst. 2 písm. E) nařízení (EU) 2021/1148

Popište, jak byly v průběhu účetního období prováděny akce v oblasti komunikace a zviditelnění. Zejména uveďte 
a příslušnými ukazateli a jejich cíli změřte veškerý pokrok, jehož bylo dosaženo u cílů stanovených v komunikační 
strategii. Je-li to relevantní, popište veškeré osvědčené postupy pro oslovování cílových skupin a/nebo šíření a využívání 
výsledků projektů.

Zde vložte text. Maximální délka: 4 000 znaků

Uveďte odkaz na internetový portál uvedený v čl. 46 písm. b) nařízení (EU) 2021/1060, a pokud se nejedná o tytéž stránky, 
také na internetové stránky uvedené v čl. 49 odst. 1 zmíněného nařízení.

(17) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2019/817 ze dne 20. května 2019, kterým se zřizuje rámec pro interoperabilitu mezi 
informačními systémy EU v oblasti hranic a víz a mění nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 767/2008, (EU) 2016/399, 
(EU) 2017/2226, (EU) 2018/1240, (EU) 2018/1726 a (EU) 2018/1861 a rozhodnutí Rady 2004/512/ES a 2008/633/SVV 
(Úř. věst. L 135, 22.5.2019, s. 27). 
Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2019/818 ze dne 20. května 2019, kterým se zřizuje rámec pro interoperabilitu mezi 
informačními systémy EU v oblasti policejní a justiční spolupráce, azylu a migrace a kterým se mění nařízení (EU) 2018/1726, (EU) 
2018/1862 a (EU) 2019/816 (Úř. věst. L 135, 22.5.2019, s. 85).
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5. Základní podmínky a horizontální zásady

5.1. Základní podmínky – čl. 29 odst. 2 písm. f) nařízení (EU) 2021/1148

Popište, jak bylo v průběhu celého účetního období zajištěno plnění a uplatňování příslušných základních podmínek 
uvedených v příloze III nařízení (EU) 2021/1060, zejména pokud jde o dodržování Listiny základních práv Evropské unie. 
Je-li to relevantní, popište všechny změny, které měly dopad na plnění základních podmínek, jak je stanoveno v čl. 15 
odst. 6 nařízení (EU) 2021/1060.

Zde vložte text. Maximální délka: 5 000 znaků

5.2. Soulad s horizontálními zásadami – článek 9 nařízení (EU) 2021/1060

Popište, jak jste v průběhu účetního období zajistili soulad s horizontálními zásadami stanovenými v nařízení o společných 
ustanoveních, zejména pokud jde o genderovou rovnost a podporu uplatňování hlediska genderové rovnosti, ale také 
o předcházení diskriminaci na základě pohlaví, rasy nebo etnického původu, náboženského vyznání nebo přesvědčení, 
zdravotního postižení, věku nebo sexuální orientace.

Zde vložte text. Maximální délka: 5 000 znaků

6. Projekty ve třetích zemích nebo ve vztahu k nim – čl. 29 odst. 2 písm. H) nařízení (EU) 2021/1148

Popište veškeré akce prováděné v průběhu účetního období ve třetích zemích nebo ve vztahu k nim a způsob, jakým 
přinášejí přidanou hodnotu EU při dosahování cílů stanovených v rámci nástroje. Uveďte názvy dotčených třetích zemí. 
Uveďte popis, který objasňuje, že akce podporované v rámci nástroje nejsou zaměřeny na rozvoj, slouží zájmům vnitřních 
politik Unie a jsou v souladu s činnostmi prováděnými v rámci Evropské unie. Je-li to relevantní, uveďte odkaz na 
konzultace s Komisí před schválením projektu (čl. 13 odst. 12 nařízení (EU) 2021/1148).

Zde vložte text. Maximální délka: 6 000 znaků

7. Shrnutí – čl. 29 odst. 2 nařízení (EU) 2021/1148

Poskytněte shrnutí oddílů 1 až 6, které bude přeloženo a zpřístupněno veřejnosti.

Shrnutí musí zahrnovat přinejmenším všechny body uvedené v čl. 29 odst. 2 a mělo by být pokud možno strukturováno 
kolem nich.

Doporučuje se používání odrážek, tučného písma nebo orientačních nadpisů, aby zúčastněné strany mohly snadno 
identifikovat hlavní výsledky programu a hlavní otázky ovlivňující jeho výkonnost.

Zde vložte text. Maximální délka: 7 500 znaků
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2023/169 

ze dne 25. ledna 2023, 

kterým se podle nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2021/1147 stanoví šablona výročních 
zpráv o výkonnosti v souvislosti s Azylovým, migračním a integračním fondem pro programové 

období 2021–2027 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2021/1147 ze dne 7. července 2021, kterým se zřizuje 
Azylový, migrační a integrační fond (1), a zejména na čl. 35 odst. 5 uvedeného nařízení,

po konzultaci s Výborem pro fondy v oblasti vnitřních věcí,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2021/1060 (2) spolu s nařízeními (EU) 2021/1147, (EU) 
2021/1148 (3) a Evropského parlamentu a Rady (EU) 2021/1149 (4) (dále jen „nařízení pro jednotlivé fondy“), 
kterými se zřizuje Azylový, migrační a integrační fond, Nástroj pro finanční podporu správy hranic a vízové 
politiky a Fond pro vnitřní bezpečnost, představují rámec pro financování z prostředků Unie, jež přispívá k rozvoji 
prostoru svobody, bezpečnosti a práva.

(2) Nařízení (EU) 2021/1060, a zejména čl. 41 odst. 7 uvedeného nařízení, vyžaduje, aby členské státy v souladu 
s nařízeními pro jednotlivé fondy předkládaly Komisi výroční zprávy o výkonnosti pro každý program.

(3) Aby byly zajištěny jednotné podmínky pro sestavování výročních zpráv a aby informace poskytované Komisi byly 
konzistentní a srovnatelné, stanoví nařízení (EU) 2021/1147 potřebu stanovit šablonu výročních zpráv 
o výkonnosti prostřednictvím prováděcího aktu.

(4) V souladu s Protokolem č. 21 o postavení Spojeného království a Irska s ohledem na prostor svobody, bezpečnosti 
a práva, připojeným ke Smlouvě o Evropské unii a ke Smlouvě o fungování Evropské unie, se Irsko účastní nařízení 
(EU) 2021/1147. Proto je Irsko vázáno tímto nařízením.

(5) V souladu s články 1 a 2 Protokolu č. 22 o postavení Dánska, připojeného ke Smlouvě o Evropské unii a ke Smlouvě 
o fungování Evropské unie, se Dánsko neúčastní nařízení (EU) 2021/1147 a není jím vázáno. Proto Dánsko není 
vázáno tímto nařízením.

(6) Aby bylo možné urychleně začít uplatňovat opatření stanovená v tomto nařízení a zajistilo se, že nebude docházet 
ke zpoždění při provádění programů, mělo by toto nařízení vstoupit v platnost třetím dnem po vyhlášení v Úředním 
věstníku Evropské unie,

(1) Úř. věst. L 251, 15.7.2021, s. 1.
(2) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2021/1060 ze dne 24. června 2021 o společných ustanoveních pro Evropský fond pro 

regionální rozvoj, Evropský sociální fond plus, Fond soudržnosti, Fond pro spravedlivou transformaci a Evropský námořní, rybářský 
a akvakulturní fond a o finančních pravidlech pro tyto fondy a pro Azylový, migrační a integrační fond, Fond pro vnitřní bezpečnost 
a Nástroj pro finanční podporu správy hranic a vízové politiky (Úř. věst. L 231, 30.6.2021, s. 159).

(3) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2021/1148 ze dne 7. července 2021, kterým se jako součást Fondu pro integrovanou 
správu hranic zřizuje Nástroj pro finanční podporu správy hranic a vízové politiky (Úř. věst. L 251, 15.7.2021, s. 48).

(4) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2021/1149 ze dne 7. července 2021, kterým se zřizuje Fond pro vnitřní bezpečnost 
(Úř. věst. L 251, 15.7.2021, s. 94).
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PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Toto nařízení stanoví šablonu výročních zpráv o výkonnosti v souvislosti s Azylovým, migračním a integračním fondem, 
jak je uvedeno v čl. 41 odst. 7 nařízení (EU) 2021/1060 a v článku 35 nařízení (EU) 2021/1147.

Šablona je uvedena v příloze.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost třetím dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné v členských státech v souladu se 
Smlouvami.

V Bruselu dne 25. ledna 2023.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN
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PŘÍLOHA 

Šablona výroční zprávy o výkonnosti předkládané členskými státy Komisi v souvislosti s Azylovým, 
migračním a integračním fondem podle článku 35 nařízení (EU) 2021/1147 

IDENTIFIKACE

CCI

Název

Verze

Účetní období

Datum schválení zprávy monitorovacím výborem

1. Výkonnost

1.1. Pokrok při provádění – čl. 35 odst. 2 písm. a) nařízení (EU) 2021/1147

U každého specifického cíle vykažte pokrok při provádění programu a dosahování milníků a cílů v něm stanovených 
a zohledněte přitom nejnovější údaje za účetní období požadované podle článku 42 nařízení (EU) 2021/1060. Jedná 
se o kumulativní údaje poskytované do 31. července roku, jenž předchází roku, v němž se zpráva předkládá.

Informace o pokroku v rámci každého specifického cíle by měly být pokud možno strukturovány kolem prováděcích 
opatření, orientačních aktivit a požadovaných výsledků stanovených v programu.

Popište rovněž veškeré přijaté kroky a příslušné činnosti související s prováděním partnerské spolupráce podle čl. 8 
odst. 2 nařízení (EU) 2021/1060.

Zde vložte text. Maximální délka: 7 000 znaků

1.2. Otázky ovlivňující výkonnost – čl. 35 odst. 2 písm. b) nařízení (EU) 2021/1147

U každého specifického cíle popište veškeré otázky, které v průběhu účetního období ovlivňovaly výkonnost 
programu, a veškerá opatření přijatá k jejich řešení.

Pokud je to možné a relevantní, měli byste rozlišovat, zda jde o problémy, jež se týkají:

— nedostatečného vykazování dosažených výsledků (1),

— stanovení cílů (2),

— procesních průtahů a správní kapacity (3),

— kontextových změn (4),

(1) Jedná se o situaci, kdy existuje nesoulad mezi nominální mírou splnění cílů měřenou ukazateli a skutečným pokrokem při provádění. 
Nedostatečné vykazování výstupů a výsledků by mohlo například souviset s problémy ohledně vývoje informačního systému, s tím, že 
u probíhajících operací výstupy a výsledky nebyly dosud vykázány, nebo s problémy ohledně shromažďování údajů, jež vedou 
k pomalému nebo neúplnému vykazování atd.

(2) Jedná se o situaci, kdy nízká míra dosahování cílů není způsobena pomalým pokrokem, nýbrž spíše tím, že cíle jsou stanoveny 
nesprávně nebo nerealisticky. Sem mohou spadat ponaučení získaná v souvislosti s vypracováváním metodiky pro stanovování cílů – 
jako jsou nesprávné nebo neúplné předpoklady nebo problematicky zvolené referenční hodnoty – a všemi plánovanými změnami této 
metodiky.

(3) Například problémy související se zadávacím řízením, auditními postupy, nedostatkem zdrojů na úrovni řídicího orgánu, 
nepředvídanými průtahy při přijímání programu atd.

(4) To může zahrnovat například socioekonomické nebo politické faktory, změny v regulačním kontextu atd.
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— koncepce a/nebo provádění operací (5),

— jakékoli jiné záležitosti.

Popište veškeré změny týkající se strategie nebo vnitrostátních cílů nebo jakékoli faktory, které mohou vést ke 
změnám v budoucnosti, jakož i modifikace cílů odhadovaných podle metodiky pro stanovení výkonnostního rámce, 
k nimž došlo v důsledku těchto změn.

Uveďte informace o veškerých odůvodněných stanoviscích vydaných Komisí v řízeních o nesplnění povinnosti podle 
článku 258 Smlouvy o fungování EU, jež souvisejí s prováděním fondu.

Zde vložte text. Maximální délka: 7 000 znaků

1.3. Specifická zmírňující opatření

Je-li to relevantní, stručně popište, jak programové činnosti přispěly ke zmírnění dopadů jakýchkoli náhlých změn 
migračních tlaků, jež vedly k nepředvídanému zhoršení socioekonomické nebo politické situace v relevantních třetích 
zemích. Je-li to možné, uveďte objem zdrojů převedených za tímto účelem a související dosažené výstupy a výsledky.

Zvláště se zaměřte na činnosti provedené za účelem zmírnění dopadů takovýchto náhlých změn, jejichž výsledky 
nemusí být plně zachyceny společnými ukazateli výstupů a výsledků.

Zde vložte text. Maximální délka: 4 000 znaků

1.4. Provozní podpora – čl. 21 odst. 3 nařízení (EU) 2021/1147

Pokud byla v průběhu účetního období využita provozní podpora, popište, jak přispěla k dosažení cílů fondu (6).

Pokud na konci účetního období celkové kumulativní způsobilé náklady na provozní podporu u operací vybraných 
pro podporu přesahují 15 % celkové částky přidělené na program, vysvětlete důvody. Pokud navíc existuje riziko, že 
prahová hodnota bude na konci programového období překročena, popište plánovaná opatření ke zmírnění tohoto 
rizika.

Zde vložte text. Maximální délka: 4 000 znaků

1.5. Specifické akce (7)

Popište nejdůležitější výsledky všech specifických akcí provedených v průběhu účetního období a to, jak tyto akce 
přispěly k dosahování cílů dotčeného programu a k vytvoření přidané hodnoty EU (8).

(5) Například problémy související s rozsahem akce (např. kritéria způsobilosti), nízkým zájmem příjemců nebo účastníků, jakoukoli 
odchylkou při provádění akce atd.

(6) Pokud je to s ohledem na dotčený účel relevantní, uveďte informace, které spadají do oblasti působnosti nařízení (EU) 2021/1147 
a vyplynula ze schengenských hodnocení provedených v souladu s nařízením Rady (EU) č. 1053/2013 ze dne 7. října 2013 
o vytvoření hodnotícího a monitorovacího mechanismu k ověření uplatňování schengenského acquis a o zrušení rozhodnutí 
výkonného výboru ze dne 16. září 1998, kterým se zřizuje Stálý výbor pro hodnocení a provádění Schengenu (Úř. věst. L 295, 
6.11.2013, s. 27), a nařízením Rady (EU) 2022/922 ze dne 9. června 2022 o vytvoření a fungování hodnotícího a monitorovacího 
mechanismu k ověření uplatňování schengenského acquis a o zrušení nařízení (EU) č. 1053/2013 (Úř. věst. L 160, 15.6.2022, s. 1).

(7) V případě specifických akcí nadnárodní povahy se oblast působnosti tohoto oddílu liší v závislosti na rozdělení úloh a odpovědností 
mezi vedoucími členskými státy a ostatními zúčastněnými členskými státy, jakož i na volbě použité metody podávání zpráv. To je 
popsáno ve sdělení Komise ze dne 14. února 2022 s názvem Nadnárodní specifické akce v rámci Azylového, migračního 
a integračního fondu (AMIF), Nástroje pro finanční podporu správy hranic a vízové politiky (BMVI) a Fondu pro vnitřní bezpečnost 
(ISF) – ujednání mezi partnery (Ares (2022)1060102).

(8) Přidaná hodnota EU je definována jako výsledky, jichž bylo dosaženo nad rámec toho, čeho by dosáhly členské státy jednající 
samostatně.
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Popište, jak jednotlivé akce pokročily, a to jak z hlediska postupů (9), tak provozního (10) hlediska, a zvláště poukažte 
na veškeré otázky, které ovlivňují jejich výkonnost, zejména na jakékoli riziko nevyčerpání prostředků.

Je-li to relevantní, uvádějte tyto informace na úrovni jednotlivých projektů. Pokud se očekává jakákoli odchylka od 
původního plánu, vysvětlete její důvody, popište veškerá přijatá zmírňující opatření a předložte revidovaný 
harmonogram.

Zde vložte text. Maximální délka: 5 000 znaků

V níže uvedené tabulce uveďte podrobnosti o všech vnitrostátních specifických akcích, jež byly provedeny v rámci 
programu. Vykazování nadnárodních specifických akcí by mělo být konzistentní se zvolenou možností podávání 
zpráv (11).

Specifický cíl
Název/ 

referenční 
číslo akce

Příjemce Období 
provádění

Způsobilé 
náklady (1)

Způsobilé 
výdaje (2)

Pokrok v oblasti příslušných 
společných ukazatelů a/nebo 

ukazatelů specifických pro 
jednotlivé programy (3)

Výstup Výsledek

(1) Celkové způsobilé náklady na vybrané operace, jak byly oznámeny Komisi do 31. července posledního účetního období.
(2) Celkové způsobilé výdaje vykázané příjemci řídicímu orgánu do 31. července posledního účetního období.
(3) Pokud specifické akce představují navýšení oproti předchozím operacím a pokud neexistují žádná zvláštní ujednání týkající se 

monitorování, uveďte výstupy a výsledky na poměrném základě.

1.6. Přesídlování a relokace – čl. 35 odst. 2 písm. g) a h) nařízení (EU) 2021/1147

V tabulce uveďte konsolidované údaje za účetní období.

Počet osob přijatých prostřednictvím přesídlování

Počet osob přijatých z humanitárních důvodů v souladu s čl. 19 odst. 2 
nařízení (EU) 2021/1147

Počet zranitelných osob přijatých z humanitárních důvodů v souladu 
s čl. 19 odst. 3 nařízení (EU) 2021/1147

Počet žadatelů o mezinárodní ochranu nebo osob požívajících 
mezinárodní ochrany přemístěných do země

Počet žadatelů o mezinárodní ochranu nebo osob požívajících 
mezinárodní ochrany přemístěných ze země

Je-li to relevantní, popište veškeré opravy nebo změny údajů zasílaných dvakrát ročně prostřednictvím modulu pro 
přenos údajů v Systému pro správu fondů v Evropské unii (SFC), které se promítly do konsolidovaných údajů za 
účetní období uvedených v tabulce výše.

Zde vložte text. Maximální délka: 2 500 znaků

(9) Například v souvislosti se zadáváním veřejných zakázek nebo s jakýmikoliv jinými přípravnými kroky, které byly podniknuty.
(10) Například v souvislosti s výstupy, výsledky atd.
(11) Jak je uvedeno ve sdělení Komise ze dne 14. února 2022 (Ares (2022)1060102).
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1.7. Pouze v roce 2024: Pokračování projektů – čl. 39 odst. 4 písm. e) nařízení (EU) 2021/1147

Oznamte veškeré projekty, které pokračovaly po 1. lednu 2021, jež byly vybrány a zahájeny podle nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 516/2014 (12) v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 514/2014 (13).

Zde vložte text. Maximální délka: 4 000 znaků

2. Doplňkovost – čl. 35 odst. 2 písm. C) nařízení (EU) 2021/1147

Popište doplňkovost a případně synergie, jichž bylo v průběhu účetního období dosaženo mezi akcemi 
podporovanými z fondu a podporou poskytovanou z jiných fondů Unie, zejména nástrojů financování vnější 
činnosti (14), Evropského sociálního fondu+ (ESF+) nebo jeho předchůdců, Evropského fondu pro regionální rozvoj 
(EFRR) – ať už v rámci cíle Investice pro zaměstnanost a růst nebo cíle Evropská územní spolupráce –, Fondu pro 
vnitřní bezpečnost (ISF) a Nástroje pro správu hranic a víza (BMVI) (15).

Zvláštní pozornost věnujte těmto aspektům:

— doplňkovosti s unijními nástroji financování vnější činnosti, jimiž se podporují akce prováděné ve třetích zemích 
nebo ve vztahu k nim, přičemž je třeba zdůraznit aspekty, které jsou v souladu se zásadami a obecnými cíli vnější 
politiky Unie, a

— využívání podpůrných mechanismů, jako jsou stávající organizační a procesní ujednání, která pomáhají 
dosáhnout synergií a doplňkovosti, jakož i veškerým opatřením provedeným v účetním období k jejich zlepšení.

Je-li to relevantní, popište také doplňkovost provedených činností z hlediska posílení meziagenturní spolupráce (16).

Zde vložte text. Maximální délka: 6 000 znaků

3. Provádění acquis Unie, spolupráce a solidarita – čl. 35 odst. 2 písm. D) nařízení (EU) 2021/1147

Stručně popište, jak program v průběhu účetního období přispěl k provádění acquis Unie (soubor právních předpisů 
Unie) v oblasti azylu, legální migrace, integrace, navracení a nelegální migrace, k příslušným akčním plánům, jakož 
i ke spolupráci a solidaritě mezi členskými státy.

Zde vložte text. Maximální délka: 4 000 znaků

(12) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 516/2014 ze dne 16. dubna 2014, kterým se zřizuje Azylový, migrační a integrační 
fond, mění rozhodnutí Rady 2008/381/ES a zrušují rozhodnutí Evropského parlamentu a Rady č. 573/2007/ES a č. 575/2007/ES 
a rozhodnutí Rady 2007/435/ES (Úř. věst. L 150, 20.5.2014, s. 168).

(13) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 514/2014 ze dne 16. dubna 2014 o obecných ustanoveních týkajících se Azylového, 
migračního a integračního fondu a nástroje pro finanční podporu policejní spolupráce, předcházení trestné činnosti, boje proti trestné 
činnosti a řešení krizí (Úř. věst. L 150, 20.5.2014, s. 112).

(14) Zejména např. v rámci Nástroje pro sousedství a rozvojovou a mezinárodní spolupráci (NDICI) – Globální Evropa a nástroje 
předvstupní pomoci (NPP).

(15) Důležitá by mohla být i doplňkovost s dalšími příslušnými fondy EU (např. s Nástrojem pro oživení a odolnost, programem Erasmus 
+, programem Kreativní Evropa, Fondem soudržnosti, Fondem pro spravedlivou transformaci atd.).

(16) Jedná se o spolupráci na úrovni EU mezi členskými státy navzájem a mezi členskými státy a příslušnými institucemi a jinými subjekty 
EU, jakož i o spolupráci na vnitrostátní úrovni mezi příslušnými orgány v každém členském státě.
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4. Komunikace a zviditelnění – čl. 35 odst. 2 písm. E) nařízení (EU) 2021/1147

Popište, jak byly v průběhu účetního období prováděny činnosti v oblasti komunikace a zviditelnění. Zejména uveďte 
– a příslušnými ukazateli a jejich cíli změřte – veškerý pokrok, jehož bylo dosaženo u cílů stanovených v komunikační 
strategii. Je-li to relevantní, popište veškeré osvědčené postupy pro oslovování cílových skupin a/nebo šíření 
a využívání výsledků projektů.

Zde vložte text. Maximální délka: 4 000 znaků

Uveďte odkaz na internetový portál uvedený v čl. 46 písm. b) nařízení (EU) 2021/1060, a pokud se nejedná o tytéž 
stránky, také na internetové stránky uvedené v čl. 49 odst. 1 zmíněného nařízení.

5. Základní podmínky a horizontální zásady

5.1. Základní podmínky – čl. 35 odst. 2 písm. f) nařízení (EU) 2021/1147

Popište, jak bylo v průběhu celého účetního období zajištěno plnění a uplatňování příslušných základních podmínek 
uvedených v příloze III nařízení (EU) 2021/1060, zejména pokud jde o dodržování Listiny základních práv Evropské 
unie. Je-li to relevantní, popište všechny změny, které měly dopad na plnění základních podmínek, jak je stanoveno 
v čl. 15 odst. 6 nařízení (EU) 2021/1060.

Zde vložte text. Maximální délka: 5 000 znaků

5.2. Soulad s horizontálními zásadami – článek 9 nařízení (EU) 2021/1060

Popište, jak byl v průběhu účetního období zajištěn soulad s horizontálními zásadami stanovenými v nařízení 
o společných ustanoveních, zejména pokud jde o genderovou rovnost a podporu uplatňování hlediska genderové 
rovnosti, ale také o předcházení diskriminaci na základě pohlaví, rasy nebo etnického původu, náboženského 
vyznání nebo přesvědčení, zdravotního postižení, věku nebo sexuální orientace.

Zde vložte text. Maximální délka: 5 000 znaků

6. Projekty ve třetích zemích nebo ve vztahu k nim – čl. 35 odst. 2 písm. I) nařízení (EU) 2021/1147

Popište veškeré akce prováděné v průběhu účetního období ve třetích zemích nebo ve vztahu k nim a způsob, jakým 
přinášejí přidanou hodnotu EU při dosahování cílů stanovených fondem. Uveďte názvy dotčených třetích zemí. 
Uveďte popis, který objasňuje, že akce podporované v rámci fondu nejsou zaměřeny na rozvoj, slouží zájmům 
vnitřních politik Unie a jsou v souladu s činnostmi prováděnými v rámci Unie. Je-li to relevantní, uveďte odkaz na 
konzultace s Komisí před schválením projektu (čl. 16 odst. 11 nařízení (EU) 2021/1147).

Zde vložte text. Maximální délka: 6 000 znaků

7. Shrnutí – čl. 35 odst. 2 nařízení (EU) 2021/1147

Poskytněte shrnutí oddílů 1 až 6, které bude přeloženo a zpřístupněno veřejnosti.

Shrnutí musí zahrnovat přinejmenším všechny body uvedené v čl. 35 odst. 2 a mělo by být pokud možno 
strukturováno kolem nich.
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Doporučuje se používání odrážek, tučného písma nebo orientačních nadpisů, aby zúčastněné strany mohly snadno 
identifikovat hlavní výsledky programu a hlavní otázky ovlivňující jeho výkonnost.

Zde vložte text. Maximální délka: 7 500 znaků
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2023/170 

ze dne 25. ledna 2023, 

kterým se podle nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2021/1149 stanoví šablona výročních 
zpráv o výkonnosti v souvislosti s Fondem pro vnitřní bezpečnost pro programové období 

2021–2027 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2021/1149 ze dne 7. července 2021, kterým se zřizuje Fond 
pro vnitřní bezpečnost (1), a zejména na čl. 30 odst. 5 uvedeného nařízení,

po konzultaci s Výborem pro fondy v oblasti vnitřních věcí,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2021/1060 (2) spolu s nařízeními Evropského parlamentu a Rady (EU) 
2021/1147 (3) a (EU) 2021/1148 (4) a nařízením (EU) 2021/1149 (dále jen „nařízení pro jednotlivé fondy“), kterými 
se zřizuje Azylový, migrační a integrační fond, Nástroj pro finanční podporu správy hranic a vízové politiky a Fond 
pro vnitřní bezpečnost, představují rámec pro financování z prostředků Unie, jež přispívá k rozvoji prostoru 
svobody, bezpečnosti a práva.

(2) Nařízení (EU) 2021/1060, a zejména čl. 41 odst. 7 uvedeného nařízení, vyžaduje, aby členské státy v souladu 
s nařízeními pro jednotlivé fondy předkládaly Komisi výroční zprávy o výkonnosti pro každý program.

(3) Aby byly zajištěny jednotné podmínky pro sestavování výročních zpráv a aby informace poskytované Komisi byly 
konzistentní a srovnatelné, stanoví nařízení (EU) 2021/1149 potřebu stanovit šablonu výročních zpráv 
o výkonnosti prostřednictvím prováděcího aktu.

(4) V souladu s Protokolem č. 21 o postavení Spojeného království a Irska s ohledem na prostor svobody, bezpečnosti 
a práva, připojeným ke Smlouvě o Evropské unii a ke Smlouvě o fungování Evropské unie, se Irsko účastní nařízení 
(EU) 2021/1149 a je jím vázáno. Proto je Irsko vázáno tímto nařízením.

(5) V souladu s články 1 a 2 Protokolu č. 22 o postavení Dánska, připojeného ke Smlouvě o Evropské unii a ke Smlouvě 
o fungování Evropské unie, se Dánsko neúčastní nařízení (EU) 2021/1149 a není jím vázáno. Proto Dánsko není 
vázáno tímto nařízením.

(6) Aby bylo možné urychleně začít uplatňovat opatření stanovená v tomto nařízení a zajistilo se, že nebude docházet 
ke zpoždění při provádění programů, mělo by toto nařízení vstoupit v platnost třetím dnem po vyhlášení v Úředním 
věstníku Evropské unie,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Toto nařízení stanoví šablonu výročních zpráv o výkonnosti v souvislosti s Fondem pro vnitřní bezpečnost, jak je uvedeno 
v čl. 41 odst. 7 nařízení (EU) 2021/1060 a v článku 30 nařízení (EU) 2021/1149.

(1) Úř. věst. L 251, 15.7.2021, s. 94.
(2) Úř. věst. L 231, 30.6.2021, s. 159.
(3) Úř. věst. L 251, 15.7.2021, s. 1.
(4) Úř. věst. L 251, 15.7.2021, s. 48.
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Šablona je uvedena v příloze.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost třetím dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné v členských státech v souladu se 
Smlouvami.

V Bruselu dne 25. ledna 2023.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN
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PŘÍLOHA 

Šablona výroční zprávy o výkonnosti předkládané členskými státy Komisi v souvislosti s Fondem 
pro vnitřní bezpečnost podle článku 30 nařízení (EU) 2021/1149

IDENTIFIKACE

CCI

Název

Verze

Účetní období

Datum schválení zprávy monitorovacím výborem

1. Výkonnost

1.1. Pokrok při provádění – čl. 30 odst. 2 písm. a) nařízení (EU) 2021/1149

U každého specifického cíle vykažte pokrok při provádění programu a dosahování milníků a cílů v něm stanovených 
a zohledněte přitom nejnovější údaje za účetní období požadované podle článku 42 nařízení (EU) 2021/1060. Jedná 
se o kumulativní údaje poskytované do 31. července roku, jenž předchází roku, v němž se zpráva předkládá.

Informace o pokroku v rámci každého specifického cíle by měly být pokud možno strukturovány kolem prováděcích 
opatření, orientačních aktivit a požadovaných výsledků stanovených v programu.

Popište rovněž veškeré přijaté kroky a příslušné činnosti související s prováděním partnerské spolupráce podle čl. 8 
odst. 2 nařízení (EU) 2021/1060.

Zde vložte text. Maximální délka: 7 000 znaků

1.2. Otázky ovlivňující výkonnost – čl. 30 odst. 2 písm. b) nařízení (EU) 2021/1149

U každého specifického cíle popište veškeré otázky, které v průběhu účetního období ovlivňovaly výkonnost 
programu, a veškerá opatření přijatá k jejich řešení.

Pokud je to možné a relevantní, měli byste rozlišovat, zda jde o problémy, jež se týkají:

— nedostatečného vykazování dosažených výsledků (1),

— stanovení cílů (2),

— procesních průtahů a správní kapacity (3),

(1) Jedná se o situaci, kdy existuje nesoulad mezi nominální mírou splnění cílů měřenou ukazateli a skutečným pokrokem při provádění. 
Nedostatečné vykazování výstupů a výsledků by mohlo například souviset s problémy ohledně vývoje informačního systému, s tím, že 
u probíhajících operací výstupy a výsledky nebyly dosud vykázány, nebo s problémy ohledně shromažďování údajů, jež vedou 
k pomalému nebo neúplnému vykazování atd.

(2) Jedná se o situaci, kdy nízká míra splnění cílů není způsobena pomalým pokrokem, nýbrž spíše tím, že cíle jsou stanoveny nesprávně 
nebo nerealisticky. Sem mohou spadat ponaučení získaná v souvislosti s vypracováváním metodiky pro stanovování cílů – jako jsou 
nesprávné nebo neúplné předpoklady nebo problematicky zvolené referenční hodnoty – a všemi plánovanými změnami této 
metodiky.

(3) Například problémy související se zadávacím řízením, auditními postupy, nedostatkem zdrojů na úrovni řídicího orgánu, 
nepředvídanými průtahy při přijímání programu atd.
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— kontextových změn (4),

— koncepce a/nebo provádění operací (5) a

— jakékoli jiné záležitosti.

Popište veškeré změny týkající se strategie nebo vnitrostátních cílů nebo jakékoli faktory, které mohou vést ke 
změnám v budoucnosti, jakož i modifikace cílů odhadovaných podle metodiky pro stanovení výkonnostního rámce, 
k nimž došlo v důsledku těchto změn.

Uveďte informace o veškerých odůvodněných stanoviscích vydaných Komisí v řízeních o nesplnění povinnosti podle 
článku 258 Smlouvy o fungování EU, jež souvisejí s prováděním fondu.

Zde vložte text. Maximální délka: 7 000 znaků

1.3. Specifická zmírňující opatření

Je-li to relevantní, stručně popište, jak programové činnosti přispěly ke zmírnění dopadů jakýchkoli relevantních 
a náhlých kontextových změn, jež vedly k nepředvídaným bezpečnostním hrozbám. Je-li to možné, uveďte objem 
zdrojů převedených za tímto účelem a související dosažené výstupy a výsledky.

Zvláště se zaměřte na činnosti provedené za účelem zmírnění nepředvídaných bezpečnostních hrozeb, jejichž 
výsledky nemusí být plně zachyceny společnými ukazateli výstupů a výsledků.

Zde vložte text. Maximální délka: 4 000 znaků

1.4. Provozní podpora – čl. 16 odst. 3 nařízení (EU) 2021/1149

Pokud byla v průběhu účetního období využita provozní podpora, popište, jak přispěla k dosažení cílů fondu (6).

Pokud na konci účetního období celkové kumulativní způsobilé náklady na provozní podporu u operací vybraných 
pro podporu přesahují 20 % celkové částky přidělené na program, vysvětlete důvody. Pokud navíc existuje riziko, že 
prahová hodnota bude na konci programového období překročena, popište plánovaná opatření ke zmírnění tohoto 
rizika.

Zde vložte text. Maximální délka: 4 000 znaků

(4) To může zahrnovat například socioekonomické nebo politické faktory, změny v regulačním kontextu atd.
(5) Například problémy související s rozsahem akce (např. kritéria způsobilosti), nízkým zájmem příjemců nebo účastníků, jakoukoli 

odchylkou při provádění akce atd.
(6) Je-li to pro tento účel relevantní, využijte doporučení získaná v rámci mechanismů pro hodnocení a kontrolu kvality, jako jsou: i) 

schengenský hodnotící a monitorovací mechanismus v souladu s nařízením Rady (EU) č. 1053/2013 ze dne 7. října 2013 o vytvoření 
hodnotícího a monitorovacího mechanismu k ověření uplatňování schengenského acquis a o zrušení rozhodnutí výkonného výboru 
ze dne 16. září 1998, kterým se zřizuje Stálý výbor pro hodnocení a provádění Schengenu (Úř. věst. L 295, 6.11.2013, s. 27), 
a nařízením Rady (EU) 2022/922 ze dne 9. června 2022 o vytvoření a fungování hodnotícího a monitorovacího mechanismu 
k ověření uplatňování schengenského acquis a o zrušení nařízení (EU) č. 1053/2013 (Úř. věst. L 160, 15.6.2022, s. 1) nebo ii) 
v příslušném případě další mechanismy pro hodnocení a kontrolu kvality.
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1.5. Specifické akce (7)

Popište nejdůležitější výsledky všech specifických akcí provedených v průběhu účetního období a to, jak tyto akce 
přispěly k dosahování cílů dotčeného programu a k vytvoření přidané hodnoty EU (8).

Popište, jak jednotlivé akce pokročily, a to jak z hlediska postupů (9), tak provozního (10) hlediska, a zvláště poukažte 
na veškeré otázky, které ovlivňují jejich výkonnost, zejména na jakékoli riziko nevyčerpání prostředků.

Je-li to relevantní, uvádějte tyto informace na úrovni jednotlivých projektů. Pokud se očekává jakákoli odchylka od 
původního plánu, vysvětlete její důvody, popište veškerá přijatá zmírňující opatření a předložte revidovaný 
harmonogram.

Zde vložte text. Maximální délka: 5 000 znaků

V níže uvedené tabulce uveďte podrobnosti o všech vnitrostátních specifických akcích, jež byly provedeny v rámci 
programu. Vykazování nadnárodních specifických akcí by mělo být konzistentní se zvolenou možností podávání 
zpráv (11).

Specifický 
cíl

Název/ 
referenční 
číslo akce

Příjemce Období 
provádění

Způsobilé 
náklady (12)

Způsobilé 
výdaje (13)

Pokrok v oblasti příslušných 
společných ukazatelů a/nebo 

ukazatelů specifických pro 
jednotlivé programy (14)

Výstup Výsledek

1.6. Soulad s čl. 13 odst. 7 nařízení (EU) 2021/1149

Vykažte celkovou kumulativní částku vzniklých a uhrazených výdajů na vybavení, dopravní prostředky nebo výstavbu 
zařízení důležitých pro bezpečnost podle čl. 13 odst. 7 nařízení (EU) 2021/1149 podle údajů, které mají být 
uchovávány elektronicky v souladu s datovým polem 142 v příloze XVII nařízení (EU) 2021/1060.

Zde uveďte částku.

Potvrďte, že celkové kumulativní způsobilé náklady na operace, které byly vybrány pro podporu určenou na vybavení, 
dopravní prostředky nebo výstavbu zařízení důležitých pro bezpečnost podle čl. 13 odst. 7 nařízení (EU) 2021/1149, 
nepřesahují na konci účetního období 35 % celkového přídělu na program, nebo vysvětlete důvody, proč jsou vyšší. 
Pokud navíc existuje riziko, že prahová hodnota bude na konci programového období překročena, popište plánovaná 
opatření ke zmírnění tohoto rizika, nebo překročení prahové hodnoty řádně odůvodněte.

(7) V případě specifických akcí nadnárodní povahy se oblast působnosti tohoto oddílu liší v závislosti na rozdělení úloh a odpovědností 
mezi vedoucími členskými státy a ostatními zúčastněnými členskými státy, jakož i na volbě metody podávání zpráv. To je popsáno ve 
sdělení Komise ze dne 14. února 2022 s názvem Nadnárodní specifické akce v rámci Azylového, migračního a integračního fondu 
(AMIF), Nástroje pro finanční podporu správy hranic a vízové politiky (BMVI) a Fondu pro vnitřní bezpečnost (ISF) – ujednání mezi 
partnery (Ares (2022)1060102).

(8) Přidaná hodnota EU je definována jako výsledky, jichž bylo dosaženo nad rámec toho, čeho by dosáhly členské státy jednající 
samostatně.

(9) Například v souvislosti se zadáváním veřejných zakázek nebo s jakýmikoliv jinými přípravnými kroky, které byly podniknuty.
(10) Například v souvislosti s výstupy, výsledky atd.
(11) Jak je uvedeno ve sdělení Komise ze dne 14. února 2022 (Ares (2022)1060102).
(12) Celkové způsobilé náklady na vybrané operace, jak byly oznámeny Komisi do 31. července posledního účetního období.
(13) Celkové způsobilé výdaje vykázané příjemci řídicímu orgánu, jak byly oznámeny Komisi do 31. července posledního účetního období.
(14) Pokud specifické akce představují navýšení oproti předchozím operacím a pokud neexistují žádná zvláštní ujednání týkající se 

monitorování, uveďte výstupy a výsledky na poměrném základě.
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Zde vložte text. Maximální délka: 3 000 znaků

1.7. Pouze v roce 2024: Pokračování projektů – čl. 34 odst. 4 písm. e) nařízení (EU) 2021/1149

Oznamte veškeré projekty, které pokračovaly po 1. lednu 2021, jež byly vybrány a zahájeny podle nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 513/2014 (15) v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 514/2014 (16).

Zde vložte text. Maximální délka: 4 000 znaků

2. Doplňkovost

2.1. Doplňkovost s jinými fondy Unie – čl. 30 odst. 2 písm. c) nařízení (EU) 2021/1149

Popište doplňkovost a případně synergie mezi akcemi podporovanými z fondu a podporou poskytovanou z jiných 
fondů Unie v oblasti bezpečnosti, jako je například:

— Azylový, migrační a integrační fond (AMIF) a Fond pro integrovanou správu hranic (IBMF), včetně Nástroje pro 
správu hranic a víza (BMVI) a Nástroje pro finanční podporu vybavení pro celní kontroly,

— fondy soudržnosti, zejména Evropský fond pro regionální rozvoj (EFRR),

— část programu Horizont Evropa týkající se výzkumu v oblasti bezpečnosti,

— program Občané, rovnost, práva a hodnoty a program Spravedlnost,

— program Digitální Evropa,

— program InvestEU,

— Nástroj pro technickou podporu,

— rezerva rescEU,

— Nástroj pro sousedství a rozvojovou a mezinárodní spolupráci (NDICI) – Globální Evropa a

— nástroj předvstupní pomoci (NPP).

Zvláštní pozornost věnujte těmto aspektům:

— doplňkovosti s unijními nástroji financování vnější činnosti, jimiž se podporují akce prováděné ve třetích zemích 
nebo ve vztahu k nim, přičemž je třeba zdůraznit aspekty, které jsou v souladu se zásadami a obecnými cíli vnější 
politiky Unie, a

— využívání podpůrných mechanismů, jako jsou organizační a procesní ujednání, která pomáhají dosáhnout 
doplňkovosti a v příslušném případně synergií, jakož i veškerých opatření přijatých v průběhu účetního období 
k jejich zlepšení.

(15) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 513/2014 ze dne 16. dubna 2014, kterým se jako součást Fondu pro vnitřní 
bezpečnost zřizuje nástroj pro finanční podporu policejní spolupráce, předcházení trestné činnosti, boje proti trestné činnosti 
a řešení krizí a zrušuje rozhodnutí Rady 2007/125/SVV (Úř. věst. L 150, 20.5.2014, s. 93).

(16) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 514/2014 ze dne 16. dubna 2014 o obecných ustanoveních týkajících se Azylového, 
migračního a integračního fondu a nástroje pro finanční podporu policejní spolupráce, předcházení trestné činnosti, boje proti trestné 
činnosti a řešení krizí (Úř. věst. L 150, 20.5.2014, s. 112).
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Je-li to relevantní, popište také:

— doplňkovost provedených činností z hlediska posílení meziagenturní spolupráce (17),

— synergie v souvislosti s bezpečností infrastruktury a veřejných prostor, kybernetickou bezpečností, ochranou obětí 
a prevencí radikalizace.

Zde vložte text. Maximální délka: 6 000 znaků

2.2. Víceúčelové vybavení a systémy informačních a komunikačních technologií (IKT) – čl. 5 odst. 4 nařízení (EU) 
2021/1149

Stručně popište příslušné operace zahrnující vybavení a systémy IKT zakoupené v rámci dotčeného programu a z části 
použité v doplňkové oblasti, na niž se vztahuje nařízení (EU) 2021/1148, jakož i pro dosahování cílů Nástroje pro 
finanční podporu správy hranic a vízové politiky. Uveďte místo (místa) použití tohoto víceúčelového vybavení 
a systémů IKT.

U vybavení uveďte rovněž informace o období, během kterého bylo používáno v doplňkových oblastech Nástroje pro 
finanční podporu správy hranic a vízové politiky.

Zde vložte text. Maximální délka: 3 000 znaků

V případě informačního systému Unie financovaného podle nařízení (EU) 2021/1149, který slouží také cílům 
nařízení (EU) 2021/1148 (víceúčelový systém) nebo činnostem požadovaným podle právního rámce EU pro 
interoperabilitu (18), vyplňte níže uvedenou tabulku.

Specifický 
cíl

Název 
operace

Příjemce 
operace Cíl operace Prováděcí 

období

Míra 
spolufinancov

ání

Způsobilé 
náklady (19)

Způsobilé 
výdaje (20)

3. Provádění acquis Unie – čl. 30 odst. 2 písm. d) nařízení (EU) 2021/1149

Popište, jak program v průběhu účetního období přispěl k provádění příslušného acquis Unie (souboru právních 
předpisů Unie) v oblasti bezpečnosti a výměny příslušných informací a k jakýmkoli příslušným akčním plánům.

Zde vložte text. Maximální délka: 4 000 znaků

(17) Jedná se o spolupráci na úrovni Unie mezi členskými státy navzájem a mezi členskými státy a příslušnými institucemi a jinými 
subjekty Unie, jakož i o spolupráci na vnitrostátní úrovni mezi příslušnými orgány v každém členském státě.

(18) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2019/817 ze dne 20. května 2019, kterým se zřizuje rámec pro interoperabilitu mezi 
informačními systémy EU v oblasti hranic a víz a mění nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 767/2008, (EU) 2016/399, 
(EU) 2017/2226, (EU) 2018/1240, (EU) 2018/1726 a (EU) 2018/1861 a rozhodnutí Rady 2004/512/ES a 2008/633/SVV 
(Úř. věst. L 135, 22.5.2019, s. 27). 
Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2019/818 ze dne 20. května 2019, kterým se zřizuje rámec pro interoperabilitu mezi 
informačními systémy EU v oblasti policejní a justiční spolupráce, azylu a migrace a kterým se mění nařízení (EU) 2018/1726, (EU) 
2018/1862 a (EU) 2019/816 (Úř. věst. L 135, 22.5.2019, s. 85).

(19) Celkové způsobilé náklady na vybrané operace, jak byly oznámeny Komisi do 31. července posledního účetního období.
(20) Celkové způsobilé výdaje vykázané příjemci řídicímu orgánu, jak byly oznámeny Komisi do 31. července posledního účetního období.
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4. Komunikace a zviditelnění – čl. 30 odst. 2 písm. e) nařízení (EU) 2021/1149

Popište, jak byly v průběhu účetního období prováděny akce v oblasti komunikace a zviditelnění. Zejména uveďte – 
a příslušnými ukazateli a jejich cíli změřte – veškerý pokrok, jehož bylo dosaženo u cílů stanovených v komunikační 
strategii. Je-li to relevantní, popište veškeré osvědčené postupy pro oslovování cílových skupin a/nebo šíření 
a využívání výsledků projektů.

Zde vložte text. Maximální délka: 4 000 znaků

Uveďte odkaz na internetový portál uvedený v čl. 46 písm. b) nařízení (EU) 2021/1060, a pokud se nejedná o tytéž 
stránky, také na internetové stránky uvedené v čl. 49 odst. 1 zmíněného nařízení.

5. Základní podmínky a horizontální zásady

5.1. Základní podmínky – čl. 30 odst. 2 písm. f) nařízení (EU) 2021/1149

Popište, jak bylo v průběhu celého účetního období zajištěno plnění a uplatňování příslušných základních podmínek 
uvedených v příloze III nařízení (EU) 2021/1060, zejména pokud jde o dodržování Listiny základních práv Evropské 
unie. Je-li to relevantní, popište všechny změny, které měly dopad na plnění základních podmínek, jak je stanoveno 
v čl. 15 odst. 6 nařízení (EU) 2021/1060.

Zde vložte text. Maximální délka: 5 000 znaků

5.2. Soulad s horizontálními zásadami – článek 9 nařízení (EU) 2021/1060

Popište, jak jste v průběhu účetního období zajistili soulad s horizontálními zásadami stanovenými v nařízení 
o společných ustanoveních, zejména pokud jde o genderovou rovnost a podporu uplatňování hlediska genderové 
rovnosti, ale také o předcházení diskriminaci na základě pohlaví, rasy nebo etnického původu, náboženského 
vyznání nebo přesvědčení, zdravotního postižení, věku nebo sexuální orientace.

Zde vložte text. Maximální délka: 5 000 znaků

6. Projekty ve třetích zemích nebo ve vztahu k nim – čl. 30 odst. 2 písm. g) nařízení (EU) 2021/1149

Popište veškeré akce prováděné v průběhu účetního období ve třetích zemích nebo ve vztahu k nim a způsob, jakým 
přinášejí přidanou hodnotu EU při dosahování cílů stanovených fondem. Uveďte názvy dotčených třetích zemí. Je-li to 
relevantní, uveďte odkaz na konzultace s Komisí před schválením projektu (čl. 13 odst. 11 nařízení (EU) 2021/1149).

Zde vložte text. Maximální délka: 6 000 znaků

7. Shrnutí – čl. 30 odst. 2 nařízení (EU) 2021/1149

Poskytněte shrnutí oddílů 1 až 6, které bude přeloženo a zpřístupněno veřejnosti.

Shrnutí musí zahrnovat přinejmenším všechny body uvedené v čl. 30 odst. 2 a mělo by být pokud možno 
strukturováno kolem nich.
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Doporučuje se používání odrážek, tučného písma nebo orientačních nadpisů, aby zúčastněné strany mohly snadno 
identifikovat hlavní výsledky programu a hlavní otázky ovlivňující jeho výkonnost.

Zde vložte text. Maximální délka: 7 500 znaků
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SMĚRNICE

SMĚRNICE KOMISE V PŘENESENÉ PRAVOMOCI (EU) 2023/171 

ze dne 28. října 2022

kterou se pro účely přizpůsobení vědeckému a technickému pokroku mění příloha III směrnice 
Evropského parlamentu a Rady 2011/65/EU, pokud jde o výjimku pro použití šestimocného chromu 

jako antikorozního činidla v plynových absorpčních tepelných čerpadlech 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na směrnici Evropského parlamentu a Rady 2011/65/EU ze dne 8. června 2011 o omezení používání některých 
nebezpečných látek v elektrických a elektronických zařízeních (1), a zejména na čl. 5 odst. 1 písm. a) uvedené směrnice,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Podle směrnice 2011/65/EU musí členské státy zajistit, aby elektrická a elektronická zařízení uváděná na trh 
neobsahovala nebezpečné látky uvedené v příloze II zmíněné směrnice. Toto omezení se nevztahuje na některá 
použití, která mají výjimku a jsou uvedena v příloze III dané směrnice.

(2) Kategorie elektrických a elektronických zařízení, na něž se směrnice 2011/65/EU vztahuje, jsou uvedeny v příloze 
I dotčené směrnice.

(3) Šestimocný chrom je omezená látka uvedená v příloze II směrnice 2011/65/EU.

(4) Komise dne 23. prosince 2020 obdržela žádost podanou v souladu s čl. 5 odst. 3 směrnice 2011/65/EU o uvedení 
výjimky pro použití šestimocného chromu jako antikorozního činidla v pracovní kapalině uzavřeného okruhu 
plynových absorpčních tepelných čerpadel vyrobeného z uhlíkové oceli (dále jen „požadovaná výjimka“) v příloze 
III dané směrnice.

(5) Plynová absorpční tepelná čerpadla pro pomocné funkce, jako je čerpání pracovní kapaliny v systému, potřebují 
elektřinu. Plynová absorpční tepelná čerpadla popsaná v požadované výjimce spadají do kategorie 1 „velké 
spotřebiče pro domácnost“ uvedené v příloze I směrnice 2011/65/EU.

(6) Hodnocení žádosti o výjimku, které zahrnovalo technické a vědecké posouzení (2), dospělo k závěru, že náhrada 
šestimocného chromu v chladicím roztoku je v současné době vědecky a technicky neproveditelná a že jiné 
technologie vytápění, které nepoužívají šestimocný chrom ve formě chromanu sodného, nemohou nabídnout 
rovnocennou funkčnost a výkonnost. Plynová absorpční tepelná čerpadla mohou skutečně zajistit vyšší 
energetickou účinnost než technologie kondenzačních kotlů, mohou pomoci tyto systémy nahradit a vést ke snížení 
emisí oxidu uhličitého. Z uvedeného hodnocení tudíž vyplynulo, že je splněna alespoň jedna z příslušných 

(1) Úř. věst. L 174, 1.7.2011, s. 88.
(2) Studie k posouzení žádostí o prodloužení dvanácti výjimek z přílohy IV směrnice 2011/65/EU. Přezkum žádosti o změnu výjimky 

III-9: závěrečná zpráva.
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podmínek uvedených v čl. 5 odst. 1 písm. a) směrnice 2011/65/EU, a sice že celkové negativní dopady náhrady 
šestimocného chromu na životní prostředí, zdraví a bezpečnost spotřebitelů při použitích, na něž se vztahuje 
žádost o výjimku, pravděpodobně převáží nad celkovými přínosy takové náhrady pro životní prostředí, zdraví 
a bezpečnost spotřebitelů. Hodnocení zahrnovalo konzultace se zúčastněnými stranami v souladu s požadavky čl. 5 
odst. 7 směrnice 2011/65/EU. Připomínky obdržené během těchto konzultací byly zveřejněny na příslušných 
internetových stránkách.

(7) Pro požadovanou výjimku se považuje za dostatečnou maximální koncentrace 0,7 % hmotnostních šestimocného 
chromu v chladicím roztoku.

(8) Použití látek uvedených v příloze XIV nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1907/2006 (3) a jejich uvedení 
na trh za účelem použití podléhá požadavku na povolení podle uvedeného nařízení. V dotčené příloze je uvedeno 
několik sloučenin šestimocného chromu, včetně chromanu sodného. Nařízení (ES) č. 1907/2006 a směrnice 
2011/65/EU se použijí, aniž by tím byly dotčeny navzájem. Použití šestimocné sloučeniny chromu uvedené 
v příloze XIV nařízení (ES) č. 1907/2006 a její uvedení na trh za účelem použití podléhá povolení podle uvedeného 
nařízení. Udělení výjimky podle směrnice 2011/65/EU nemá vliv na požadavek získat povolení podle nařízení (ES) 
č. 1907/2006 a udělení povolení podle nařízení (ES) č. 1907/2006 by nemělo vliv na potřebu získat výjimku podle 
směrnice 2011/65/EU. Nebyly zjištěny žádné důvody, kvůli kterým by udělení požadované výjimky podle směrnice 
2011/65/EU oslabilo ochranu životního prostředí a zdraví poskytovanou nařízením (ES) č. 1907/2006.

(9) Je proto vhodné udělit požadovanou výjimku doplněním použití, na která se vztahuje, do přílohy III směrnice 
2011/65/EU, pokud jde o elektrická a elektronická zařízení kategorie 1.

(10) Výzkumné úsilí zaměřené na nalezení možností snížení obsahu šestimocného chromu a/nebo náhrady či eliminace 
používání šestimocného chromu bude pravděpodobně vyžadovat více než pět let. Je proto vhodné udělit 
požadovanou výjimku do 31. prosince 2026 v souladu s čl. 5 odst. 2 prvním pododstavcem směrnice 2011/65/EU.

(11) Směrnice 2011/65/EU by proto měla být odpovídajícím způsobem změněna,

PŘIJALA TUTO SMĚRNICI:

Článek 1

Příloha III směrnice 2011/65/EU se mění v souladu s přílohou této směrnice.

Článek 2

1. Členské státy přijmou a zveřejní do dne 31. srpna 2023 právní a správní předpisy nezbytné pro dosažení souladu 
s touto směrnicí. Neprodleně sdělí Komisi jejich znění.

Tyto předpisy použijí ode dne 1. září 2023.

Tyto předpisy přijaté členskými státy musí obsahovat odkaz na tuto směrnici nebo musí být takový odkaz učiněn při jejich 
úředním vyhlášení. Způsob odkazu si stanoví členské státy.

(3) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1907/2006 ze dne 18. prosince 2006 o registraci, hodnocení, povolování a omezování 
chemických látek (REACH), o zřízení Evropské agentury pro chemické látky, o změně směrnice 1999/45/ES a o zrušení nařízení Rady 
(EHS) č. 793/93, nařízení Komise (ES) č. 1488/94, směrnice Rady 76/769/EHS a směrnic Komise 91/155/EHS, 93/67/EHS, 93/105/ES 
a 2000/21/ES (Úř. věst. L 396, 30.12.2006, s. 1).
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2. Členské státy sdělí Komisi znění hlavních ustanovení vnitrostátních právních předpisů, které přijmou v oblasti 
působnosti této směrnice.

Článek 3

Tato směrnice vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Článek 4

Tato směrnice je určena členským státům.

V Bruselu dne 28. října 2022.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN
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PŘÍLOHA 

V příloze III směrnice 2011/65/EU se vkládá nová položka 9 a)-III, která zní:

„9 a)-III Šestimocný chrom do 0,7 % hmotnostních používaný jako 
antikorozní činidlo v pracovní kapalině uzavřeného okruhu 
plynových absorpčních tepelných čerpadel pro vytápění 
a ohřev vody vyrobeného z uhlíkové oceli

Platí pro kategorii 1 do 31. prosince 2026.“
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ROZHODNUTÍ

PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE (EU) 2023/172 

ze dne 24. ledna 2023, 

kterým se mění prováděcí rozhodnutí 2012/715/EU, pokud jde o zařazení Kanady na seznam třetích 
zemí stanovený uvedeným rozhodnutím 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na směrnici Evropského parlamentu a Rady 2001/83/ES ze dne 6. listopadu 2001 o kodexu Společenství 
týkajícím se humánních léčivých přípravků (1), a zejména na čl. 111b odst. 1 uvedené směrnice,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Podle čl. 111b odst. 1 směrnice 2001/83/ES může třetí země požádat Komisi, aby posoudila, zda právní rámec 
uvedené země pro účinné látky vyvážené do Unie a příslušné kontrolní činnosti a činnosti pro vymáhání práva 
zajišťují úroveň ochrany veřejného zdraví rovnocennou úrovni této ochrany v Unii, za účelem jejího zapsání na 
seznam třetích zemí zajišťujících rovnocennou úroveň ochrany veřejného zdraví.

(2) Kanada požádala dopisem ze dne 1. října 2018 o zapsání na seznam podle čl. 111b odst. 1 směrnice 2001/83/ES.

(3) Při posuzování žádosti Komise prověřila příslušnou dokumentaci, na místě provedla šetření právního systému 
Kanady a pozorovanou inspekci a náležitě zohlednila akční plán, který dne 23. září 2022 navrhl příslušný kanadský 
orgán Health Canada/Santé Canada.

(4) Komise rovněž posoudila předpisy, jejichž cílem je rozšířit kanadský rámec pro licence udělované podnikům 
v oblasti léčivých přípravků a požadavky správné výrobní praxe na zařízení, která provádějí regulované činnosti 
s účinnými látkami určenými výhradně na vývoz (2), a které mají vstoupit v platnost dne 8. prosince 2022.

(5) Na základě tohoto posouzení rovnocennosti dospěla Komise k závěru, že požadavky čl. 111 písm. b) směrnice 
2001/83/ES jsou splněny.

(6) Prováděcí rozhodnutí Komise 2012/715/EU (3) by mělo být odpovídajícím způsobem změněno,

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Příloha prováděcího rozhodnutí 2012/715/EU se nahrazuje zněním uvedeným v příloze tohoto rozhodnutí.

(1) Úř. věst. L 311, 28.11.2001, s. 67.
(2) Canada Gazette Part II, Vol. 156, No. 12/Gazette du Canada Partie II, vol. 156, no 12, s. 1521.
(3) Prováděcí rozhodnutí Komise 2012/715/EU ze dne 22. listopadu 2012, kterým se zřizuje seznam třetích zemí, jejichž právní rámec 

pro účinné látky pro humánní léčivé přípravky a příslušné kontrolní činnosti a činnosti pro vymáhání práva zajišťují úroveň ochrany 
veřejného zdraví rovnocennou úrovni této ochrany v Unii, podle směrnice Evropského parlamentu a Rady 2001/83/ES 
(Úř. věst. L 325, 23.11.2012, s. 15).
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Článek 2

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

V Bruselu dne 24. ledna 2023.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN
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PŘÍLOHA 

„PŘÍLOHA

Seznam třetích zemí, jejichž právní rámec pro účinné látky vyvážené do Unie a příslušné kontrolní 
činnosti a činnosti pro vymáhání práva zajišťují úroveň ochrany veřejného zdraví rovnocennou 

úrovni této ochrany v Unii 

Třetí země Poznámky

Austrálie

Brazílie

Kanada

Izrael (1)

Japonsko

Jižní Korea

Švýcarsko

Spojené státy

(1) Pro účely tohoto dokumentu se tím rozumí Stát Izrael s vyloučením území, která jsou od června 1967 pod izraelskou správou, tedy 
Golanských výšin, Pásma Gazy, východního Jeruzaléma a zbytku Západního břehu (Úř. věst. L 171, 2.7.2015, s. 24).“
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OPRAVY

Oprava nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 1062/2014 ze dne 4. srpna 2014 týkajícího se 
pracovního programu systematického přezkumu všech stávajících účinných látek obsažených 
v biocidních přípravcích, které jsou uvedeny v nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 

č. 528/2012 

(Úřední věstník Evropské unie L 294 ze dne 10. října 2014) 

Strana 12, čl. 22 odst. 4:

místo: „4. Po zvážení obdržených připomínek může Komise povolit odchylku od čl. 89 odst. 2 druhého 
pododstavce nařízení (EU) č. 528/2012, která umožní uvádět biocidní přípravky, jež sestávají 
z této látky, obsahují ji nebo z ní vznikají, na trh žádajícího členského státu a používat je v daném 
členském státu v souladu s vnitrostátními právními předpisy a s výhradou podmínek odstavce 5 
a veškerých dalších podmínek uložených Komisí.“,

má být: „4. Po zvážení obdržených připomínek může Komise povolit odchylku od čl. 89 odst. 2 druhého 
pododstavce nařízení (EU) č. 528/2012, která umožní dodávat biocidní přípravky, jež sestávají 
z této látky, obsahují ji nebo z ní vznikají, na trh žádajícího členského státu a používat je v daném 
členském státu v souladu s vnitrostátními právními předpisy a s výhradou podmínek odstavce 5 
a veškerých dalších podmínek uložených Komisí.“
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